
パタンー３ やや長文の翻訳

問題

以下のやや長文を 100 文字前後の日本語を中国語へ翻訳してください。

英エコノミスト・インテリジェンス・ユニットは 10 日、最新版「世界で最も生活費の

高い都市」ランキングを発表した。首位は引き続きシンガポール、中国香港が第 2 位に躍

進した。人民元は下落基調にあるが、中国各都市のランキングは引き続き上昇しており、

上海の生活費は、過去長く首位を維持してきた東京と肩を並べるまでになった。

（＊英エコノミスト・インテリジェンス・ユニット 英国经济学人智库）

生徒の回答

英国经济学人智库 10 号发表了最新版「在世界最生活费最贵的城市」。首位还是继续

新加波，第二是跃进来的中国香港。虽然有人民币贬值的倾向，但是中国个城市的排列接着

上升， 上海的生活费已经和过去在很长时间里维持首位的东京差不都的水平了。

添削

※添削図解

青地：用語の間違い 文法の間違い

解答例（参考）

英国经济学人智库 10 日发布了最新版的《全球最贵生活成本都市》排名。首位仍是新

加坡，中国香港跃居第二。尽管人民币贬值，但中国城市的全球排名持续上升，上海的生活

成本已经可以比肩过去多年蝉联首位的东京了。

先生のコメント：

意味は分かりますが、語彙の使い間違いが目立ちます。また、表現力も語彙不足からくる

不自然さが目立ちます。中国語をたくさん、読み込んで表現力を習得するようにしてくだ

さい。继续加油！

jeis
在世界最生活费最贵的城市→全球生活费最贵的城市世界で最も生活費の高い都市全球   生活费最贵的   城市

jeis
「ランキング」の翻訳が漏らされました。翻译为：排名。

jeis
首位还是继续新加坡→首位仍是新加坡

jeis
誤字：新加波→新加坡

jeis
語順の間違い：第二是跃进来的中国香港→中国香港跃居第二中国香港が第2位に躍進した。中国香港（主語）+跃居（述語）+第二位（目的語）例：中国GDP跃居世界第二。

jeis
跃进来→跃居　跃居の意味：跨过某个阶段,跃升为 某个地位。例：中国GDP超过日本跃居世界第二。中国高速公路总里程超越美国跃居世界第一。

jeis
語順の間違い：虽然有人民币贬值的倾向→虽然人民币有贬值的倾向ここは「何が***傾向がある」「某物/某人/某事有某种倾向」の文型です。例：近年来中国有少子化倾向。    最近去日本旅游的中国游客有减少的倾向。

jeis
誤字：个城市→各城市

jeis
排列→排名排列の意味：是指按一定顺序排队、安放或编排,或者排着队站立。例：老师让学生们按照身高由矮到高排列成一队。排名の意味：是指对某一相关同类事物的客观实力进行相互比较，然后按照一定顺序排出先后，好坏。例：小明的数学考试成绩在全班排名第一。

jeis
接着→持续　接着の意味：前一个动作和后一个动作紧跟着，连着。例：他一句接着一句不停的说着。    他刚喝完一杯酒接着又开始抽烟。持续の意味：是指某一状态无间断,连续不断的向一个方向发展下去。例：北京的房价持续增长。    这场战争持续了10年。

jeis
誤字：差不都→差不多

jeis
去掉“的水平”


